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Аннотация. Статья посвящена исследованию традиционных и новых, альтернативных невербаль-
ных приветствий в немецкой лингвокультуре в культурологическом аспекте. Принимается рабочее 
определение термина «межкультурная коммуникация», постулируется особая роль невербального 
общения при её осуществлении, доказывается необходимость овладения невербальными средства-

ми общения при изучении иностранного языка. Согласно принятой процедуре исследования, изучает-

ся этимология лексемы „grüßen“, устанавливаются функции невербального приветствия, исследуют-
ся некоторые традиционные немецкие невербальные приветствия – рукопожатие, объятие, поцелуй. 
Анализируются альтернативные невербальные приветствия, проникающие в немецкую лингвокульту-
ру с начала 2020 года. Материал для исследования получен из периодической печати современного 
немецкого языка, из ресурсов интернета и устного общения с носителями немецкого языка. Устанав-
ливается, что источниками альтернативных невербальных приветствий являются иные языки и куль-
туры: индийская, арабская, китайская, американская. Всего анализируется восемь альтернативных 
невербальных приветствий: «Namaste», «Hand aufs Herz», «Wuhan-Shake» (или «Foot-Shake»), «Leich-
te Verbeugung», «Vulkanier-Gruß», «Faustgruß» (или «Faustcheck»), «High-Five ohne Abschluss» и «Ebo-
la-Gruß». Даётся краткая культурологическая характеристика данных приветствий, выявляется источ-
ник их происхождения и функции. Делается вывод, что на данный момент ни одно из проанализиро-
ванных альтернативных приветствий не стало узуальным.  
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Abstract. The article is devoted to the study of traditional and new, alternative non-verbal greetings in Ger-
man linguistic culture in the cultural aspect. The article adopts a working definition of the term «intercultural 
communication», postulates the special role of non-verbal communication in its implementation, proves the 
need to master non-verbal communication means when learning a foreign language. According to the ac-
cepted research procedure, the article studies the etymology of the lexeme „grüßen“, establishes the func-
tions of nonverbal greetings, and examines some of the traditional German non-verbal greetings - a hand-
shake, a hug, and a kiss. The article analyzes alternative nonverbal greetings that have been entering Ger-
man lingual culture since the beginning of 2020. The material for the study was taken from the periodicals of 
the modern German language, from the Internet resources and oral communication with native German 
speakers. It is established that the sources of alternative non-verbal greetings are other languages and cul-
tures: Indian, Arabic, Chinese, and American. The article analyzes eight alternative non-verbal greetings: 
«Namaste», «Hand aufs Herz», «Wuhan-Shake» (or «Foot-Shake»), «Leichte Verbeugung», «Vulkanier-
Gruß», «Faustgruß» (or «Faustcheck»), «High-Five ohne Abschluss» and «Ebola-Gruß». The article gives a 
brief culturological characteristic of these greetings, identifies the source of their origin and function, and 
concludes that at the moment none of the analyzed alternative greetings has become common usage. 
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Вопросы межкультурного общения в 

разных его аспектах привлекают «особенно 
пристальное внимание» исследователей [1]. 
Не вдаваясь в дискуссию об определении 
понятий «межкультурное общение», «меж-
культурная коммуникация», примем в каче-
стве рабочего определение, данное иссле-

дователями Дзенс Н.И., Багана Ж.: «Меж-
культурная коммуникация – это общение 
носителей разных языков и культур, которое 
предполагает достижение взаимопонимания 
на основе учёта особенностей культуры 
своего иноязычного собеседника, взаимной  
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эмпатии»1. 
В процессе межкультурной коммуни-

кации особая роль отводится невербально-
му общению. Его «особенность» состоит в 
том, что невербальные сигналы несут в пять 
раз больше информации, чем вербаль-
ные [2].  

Каждой лингвокультуре свойственны 
индивидуальные проявления невербального 
общения. Поэтому для полноценного меж-
культурного общения недостаточно владеть 
грамматикой, лексикой, фонетикой изучае-
мого иностранного языка, научиться гово-
рить, писать, понимать прочитанное и про-
слушанное. Необходимо овладеть и невер-
бальными средствами общения, которые, по 
нашему мнению, находятся на стыке языка и 
культуры. Именно поэтому невербальное 
межкультурное общение является предме-
том и объектом пристального внимания ис-
следователей в последнее десятилетие 
(см., например, работы [3–5, 6]). 

Приветствие является важнейшим 
элементом каждой отдельной культуры. В 
качестве аргумента приведём несколько ци-
тат Моники Кюн-Герг, известной в Германии 
автора книг и афоризмов: «Bei den Be-
grüßungsformeln auf der ganzen Welt, jeder 
Mensch sich anders verhält», «Bei einer 
herzlichen Begrüßung, einer warmen, 
werden sich die Menschen umarmen», “Be-
grüßungen wird es überall geben, sie 
gehören zum menschlichen Zusammenleb-
en”.  

Одной из групп невербальных 
средств общения являются невербальные 
приветствия. Данная группа немногочислен-
на, но весьма разнообразна в использова-
нии в зависимости от ситуации общения и 
ролей участников коммуникации. Целью ра-
боты, таким образом, является исследова-
ние традиционных и новых, альтернативных 
невербальных приветствий в немецкой 
лингвокультуре в культурологическом аспек-
те. Для реализации цели нами решаются 
следующие задачи:  

1. изучить этимологию лексемы 
„grüßen“; 

2. выяснить функции невербального 
приветствия; 

3. исследовать традиционные 
немецкие невербальные приветствия; 

4. проанализировать альтернатив-
ные невербальные приветствия, проникшие 
в немецкую лингвокультуру.  

Источниками материала для иссле-
дования служит периодическая печать со-

временного немецкого языка, ресурсы ин-
тернета и устное общение с носителями 
немецкого языка. 

Анализ материала осуществляется 
на основе описательного метода с примене-
нием приёмов этимологического и дефини-
ционного анализов, а также с помощью ис-
следовательских приёмов систематизации, 
классификации и интерпретации получен-
ных данных. 

Научная новизна работы заключается 
в попытке провести исследование одного из 
фрагментов невербального поведения со-
циума в условиях пандемии. В работе впер-
вые проводится анализ невербальных при-
ветствий в немецкой лингвокультуре, источ-
ником которых послужили различные языки 
и культуры: индийская, арабская, китайская; 
выявляются функции альтернативных не-
вербальных приветствий.  

Согласно этимологическим словарям 
немецкого языка, лексема „grüßen“ произо-
шла от лексемы ‚grotjan‘ – “zum Reden 
bringen, sprechen machen“. В древневерхне-
немецком лексема изменяется до ‚gruoʒen‘ 
– „anreden, herausfordern“. В средневерхне-
немецком лексема преобразовалась в 
‚grüeʒen‘ – „anreden, jmd. ansprechen um zu 
grüßen“2. В современном немецком языке 
лексема „grüßen“ означает «mit einem Gruß 
auf jemanden zugehen, an jemandem 
vorübergehen; jemandem seinen Gruß 
entbieten»3.  

Рассмотрим значение лексемы 
‚Gruß‘, с помощью которой определяется 
значение искомого глагола. Словарь Duden 
определяет лексему ‚Gruß‘ как «Worte 
(häufig als formelhafte Wortverbindung), 
Gebärden als Höflichkeits- oder Ehrerbie-
tungsbezeigung zwischen Personen beim 
Zusammentreffen, Sichbegegnen, bei einer 
Verabschiedung»4. 

Итак, приветствие – это слова или 
жесты, используемые в качестве знаков 
вежливости или уважения между людьми 
при встрече либо прощании. Данное опре-
деление чётко указывает на функцию при-
ветствия: демонстрировать вежливость и 
уважение к коммуникативному партнёру.  

__________________ 
 

1
 Багана Ж., Дзенс Н.И., Мельникова Ю.Н. Основы теории 

межкультурной коммуникации: учеб. пособие. М.: ФЛИНТА, 
2017. 308 с. 
2
 Grüßen duden.de [Электронный ресурс]. URL: 

https://www.duden.de/rechtschreibung/grueszen (02.11.2020).  
3
 Там же.  

4
 Gruß duden.de [Электронный ресурс]. URL: 

https://www.duden.de/rechtschreibung/Grusz (02.11.2020).  

https://www.chitai-gorod.ru/books/authors/bagana_zh_dzens_n_melnikova_yu/
https://www.duden.de/rechtschreibung/grueszen
https://www.duden.de/rechtschreibung/Grusz
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В социологии к приведённой функции 
добавляется еще одна – сигнал к началу 
взаимодействия («Eröffnungsakt menschli-
chen Kontakts») [7].  

Изучение научной литературы, по-
свящённой невербальным приветствиям, 
даёт основание утверждать, что они всегда 
были и остаются индикаторами почтения и 
уважения. В качестве примеров можно при-
вести коленопреклонение (нем. das Knien), 
поклон (нем. das Verneigen), «падение ниц» 
(нем. das Niederfallen). Символической 
формой приветствия в религиозной сфере 
долгое время был поцелуй ноги Папы как 
дань уважения представителю Бога. 

К традиционным немецким невер-
бальным приветствиям относятся следую-
щие: рукопожатие (нем. der Handgruß), объ-
ятие (нем. die Umarmung), поцелуй (нем. der 
Kussgruß), а также подмигивание двумя гла-
зами (нем. das Augenblinzeln). Среди воз-
можных невербальных приветствий назы-
ваются также помахивания, кивки и визу-
альный контакт, лёгкое похлопывание по 
плечу, простирание рук, касание рук. Оха-
рактеризуем первые три приветствия, так 
как экспериментально доказано, что именно 
рукопожатие, поцелуй и объятие (при близ-
ких отношениях) используются немцами 
наиболее часто в качестве приветствий [6]. 

Рукопожатие – это стандартное при-
ветствие в Германии. Данное приветствие 
имеет давнюю традицию и «прозрачное» 
происхождение: согласно одной из наиболее 
популярных теорий, рукопожатие является 
пережитком первобытного общества, с по-
мощью которого люди демонстрировали 
свои благие намерения. Протягивание рук 
навстречу собеседнику служило доказа-
тельством безоружности и доброжелатель-
ности. В современной немецкой лингвокуль-
туре это приветствие означает 
«Verbundenheit auf gleicher Augenhöhe».  

Объятие – это более тёплая альтер-
натива рукопожатию, выражение симпатии. 
Объятие может быть сигналом принятия в 
определённый круг общения. Объятие как 
внутригрупповое приветствие демонстриру-
ет социальную связь с другими членами 
группы. 

Поцелуй (в щёку) является одним из 
невербальных средств приветствия. Как 
правило, данное средство ограничивается 
членами семьи или узким кругом людей. В 
некоторых частях Южной Германии поцелуй 
– это узуальное средство приветствия при 
встрече или прощании с членами семьи и 

друзьями. Данное приветствие выражает 
сердечность и дружескую привязанность, а 
иногда символизирует благодарность (ein 
Dankeschön).  

Однако следует заметить, что данное 
приветствие стало практически узуальным в 
сфере политики и бизнеса. В качестве одно-
го из аргументов приведём ситуацию пере-
дачи полномочий бывшим министром фи-
нансов Йозефом Преллем (ÖVP) его преем-
нице и коллеге по партии Марии Фектер, 
данная процедура сопровождалась поцелу-
ем в щёку. 

Подмигивание двумя глазами (нем. 
das Augenblinzeln) является одним из типич-
ных приветствий равных по служебному по-
ложению коллег, встретившихся в конфе-
ренц-зале на совещании, или поверхностно 
знакомых людей, столкнувшихся друг с дру-
гом на улице. Для приветствия близких дру-
зей или родственников жест не использует-
ся [8]. 

Таким образом, приведённые рас-
суждения дают основания сделать вывод, 
что приветствие всегда было и есть выра-
жение уважения, симпатии, привязанности, 
признательности, вежливости, социальной 
связи с другими членами группы, а также 
средство сближения людей. 

Однако эпидемия коронавируса при-
вела к тому, что базовые привычки немцев 
пожимать друг другу руки при встрече, объ-
ятия и другие приветствия, которые были 
традиционными, уходят5. Мы являемся сви-
детелями изменения традиций, на смену 
которым приходят альтернативные способы 
приветствия, изобретаемые людьми или за-
имствованные из других лингвокультур.  

Работая с источниками примеров, 
мы выявили восемь альтернативных не-
вербальных приветствий, функционирую-
щих в немецкой лингвокультуре на данный 
момент.  

 
_____________________________ 
 

5
 В одном из интернет-ресурсов читаем: «В понедельник, 2 

марта, соцсети облетел видеоролик, на котором министр 
внутренних дел Германии Хорст Зеехофер отказывается 
пожать руку канцлеру Ангеле Меркель, буквально отмахива-
ясь от неё» [Электронный ресурс]. URL: 
https://www.gazeta.ru/lifestyle/style/2020/03/a_12988447.shtml 
(06.11.2020). Заметим, что уходят не только невербальные 
ритуалы и формы проявления вежливости, но и вербальные. 
Так, совсем недавно чихнувшему желали «Gesundheit!» 
(Будь/те здоров/ы!). В настоящее время вежливое 
«Gesundheit» считается «albernes Relikt». В 21 веке уместной 
реакцией на чихание является молчание. А чихнувшему нуж-
но тихо извиниться («Entschuldigung»). 

 

https://www.gazeta.ru/tags/person/horst_zeehofer.shtml
https://www.gazeta.ru/lifestyle/style/2020/03/a_12988447.shtml
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Проанализируем эти приветствия.  

 «Namaste» (намасте) произошло 
от слов «námas» (Sanskrit 
«Verbeugung»/поклон) и te («dir»/тебе)». 
Намасте как жест представляет собой со-
единение двух ладоней перед собой. В ши-
роком смысле означает: «Я преклоняюсь 
перед вами/тобой» с глубоким уважением и 
признанием» (нем. «Ich verbeuge mich vor 
dir») [9]. 

 «Hand aufs Herz» (рука на сердце). 
Это приветствие пришло из арабского мира. 
Помимо прочего, оно выражает доброжела-
тельность и теплоту.  

 «Wuhan-Shake», или «Foot-Shake» 
(«Уханьское пожатие»). Название привет-
ствия имеет «прозрачную» этимологию. В 
данном приветствии партнёры касаются 
друг друга правой и левой ступнёй. Такой 
способ стал весьма популярным, его ис-
пользуют даже некоторые политики на офи-
циальных встречах.  

 «Leichte Verbeugung» (лёгкий по-
клон). Наклон головы, верхней части туло-
вища в знак приветствия, уважения, благо-
дарности и т. п.  

 «Vulkanier-Gruß» («Вулканский са-
лют») заимствован из фильма «Star Trek» / 
«Звёздный путь». Приветствие впервые по-
явилось в 1967 году в сериале «Star Trek» 
второго сезона и стало настолько популяр-
ным, что в июне 2014 года его символ был 
добавлен в версию 7 стандарта Unicode. 
«Вулканский салют» – особое приветствие 
расы вулканцев, представляющее собой 
жест поднятой вперёд ладонью с разведён-
ными средним и безымянным пальцем и вы-
тянутым большим. Обычно понимается как 
«Lebe lang und gedeihe!» / «Живи долго и 
процветай» [10].  

 «Faustgruß», или «Faustcheck» – 
неформальное приветствие, которое явля-
ется, по словам исследователей, самым 
безопасным в период пандемии. Бывший 
президент США, демократ Барак Обама, 
сделал «удар кулаком» своим фирменным 
«hello». 

 «High-Five ohne Abschluss» («Дай 
«пять» без касания рук) – неформальное 
приветствие. Оно является разновидностью 
приветствия «Дай пять», но без касания рук 
приветствующих друг друга («воздушное 
«дай пять»). По мнению медиков, данное 
приветствие передаёт друг другу гораздо 
меньше микроорганизмов, чем обычное ру-
копожатие. 

 «Ebola-Gruß» является относи-
тельно новым приветствием. Название этого 
приветствия произошло от вируса Эбола. 
При приветствии люди касаются друг друга 
только локтями.  

Таким образом, можно сделать сле-
дующие выводы: 

– с 2020 года наблюдается процесс 
изменения системы традиционных невер-
бальных приветствий в немецкой лингво-
культуре6; 

– в немецкую лингвокультуру прони-
кают альтернативные невербальные при-
ветствия из других лингвокультур: индий-
ской, арабской, китайской, американской; 

– некоторые альтернативные при-
ветствия заимствуются из сферы киноискус-
ства; 

– на данный момент ни одно из про-
анализированных альтернативных привет-
ствий не стало узуальным.  

__________________________ 
 

6 
Мы полагаем, что смена традиций в той или иной степени 

затронула многие лингвокультуры. Об изменениях в этикете 
некоторых из них см., например, https://orf.at/stories/3156576/.
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